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The aim of this volume is to make a statement on the importance of research on Audiovisual Translation, both in its different varieties of
production (dubbing, subtitling, surtitling, voice-over and e-learning) and in its relationship with language acquisition. On the whole, it is a
merging of applied theory and practice, with a willingness to encourage a dialogue between scholars specialized in this field that may expand
to other fields.
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A practical guide to translation as a profession, this book provides everything translators need to know, from digital equipment to translation
techniques, dictionaries in over seventy languages, and sources of translation work. It is the premier sourcebook for all linguists, used by both
beginners and veterans, and its predecessor, The Translator s Handbook, has been praised by some of the world s leading translators, such
as Gregory Rabassa and Marina Orellana."
The software industry has undergone rapid development since the beginning of the twenty-first century. These changes have had a profound
impact on translators who, due to the evolving nature of digital content, are under increasing pressure to adapt their ways of working.
Localizing Apps looks at these challenges by focusing on the localization of software applications, or apps. In each of the five core chapters,
Johann Roturier examines: The role of translation and other linguistic activities in adapting software to the needs of different cultures
(localization); The procedures required to prepare source content before it gets localized (internationalization); The measures taken by
software companies to guarantee the quality and success of a localized app. With practical tasks, suggestions for further reading and concise
chapter summaries, Localizing Apps takes a comprehensive look at the transformation processes and tools used by the software industry
today. This text is essential reading for students, researchers and translators working in the area of translation and creative digital media.
Mind computation is a hot topic of intelligence science. It is explored by computing to explain the theoretical basis of human intelligence.
Through long-term research, a mind model CAM (Consciousness and Memory) is proposed, which provides a general framework for brainlike intelligence and brain-like intelligent systems. This novel book centers on mind model CAM, systematically discusses the theoretical basis
of mind computation in nine chapters. Because of its advanced progresses on brain-like intelligence, it is useful as a primary reference
volume for professionals and graduate students in intelligence science, cognitive science and artificial intelligence.
A step-by-step guide for bloggers, social media influencials and online entrepreneurs
Perspectives on Corpus Linguistics is a collection of interviews with fourteen well-known researchers in the field of linguistics. Each interview
consists of a set of ten questions: the first seven are common to all contributors while the last three are connected to the research experience
of each guest. In the general questions, the invited scholars explore (sometimes controversial) topics such as the concept of
representativeness, the role of intuition and the status of Corpus Linguistics. In the specific questions, they provide a thorough discussion of
materials and methods in corpus research as well as theoretical and applied perspectives on the use of corpora in language studies. Whether
experts or novices, the volume should be of interest to all those who want to learn about corpus linguistics and carry out research in this
fascinating and growing area.
This book offers data-based insights into the problems of translation education and their causes in the context of localization and globalization
in the era of big data. By examining language services around the globe, illustrating applications of big-data technology and their future
development, and describing crowdsourcing and online collaborative translations, speech-to-speech translation and cloud-based translation,
it makes readers aware of the important changes taking place in the professional translation market and consequently recognize the
insufficiency of translation education and the need for it to be restructured accordingly. Furthermore, the book includes data-based analyses
of translation education problems, such as teaching philosophy, curriculum design and faculty development of both undergraduate and
postgraduate education in China. More importantly, it proposes solutions that have already been successful in experiments in a number of
universities in China for other institutions of higher education to imitate in restructuring translation education. The discussion is of interest for
current and future translation policy makers, translation educators, translators and learners.
Inhaltsangabe:Einleitung: Bei meinem letzten Arbeitgeber war ich unter anderem als Produktmanager tätig. In dieser Position war es auch
meine Aufgabe jegliche technische Dokumentation zu meiner Produktreihe zu verfassen, zu aktualisieren und in die entsprechenden
Sprachen unserer Exportländer übersetzen zu lassen. In der Praxis war es unmöglich bei der Erstellung von z.B. Bedienungsanleitungen
immer mit den gleichen Satzstellungen bzw. Fachausdrücken zu arbeiten. Erschwerend ist hinzugekommen, dass es auch an
entsprechenden Vorgaben bzw. Definitionen gefehlt hat. Dies führte alleine in meinem Produktbereich dazu, dass in ein und derselben
Bedienungsanleitung einmal die Bezeichnung ‘Fingerprintleser’ und dann wieder ‘Fingerscanner’ zur Anwendung kam. Nicht nur, dass dies
für den Leser - also den Kunden - verwirrend war, es mussten auch für Übersetzungen immer verschiedene Wörter übersetzt werden. Das
verhinderte eine Kostenreduktion, durch die Verwendung von gleichen Verben. Für das Unternehmen kam erschwerend dazu, dass wir in
Summe 5 Produktmanager waren und in unseren Produktreihen gleiche Bauelemente zur Verwendung kamen. Meine o.a. Problematik
verfünffachte sich also für das Unternehmen. Durch diverse Treffen mit Produktmanagern und Verantwortlichen für die technische
Dokumentation in anderen Unternehmen konnte ich erkennen, dass diese Problematik sehr weit verbreitet ist. Speziell in klein- &
mittelständischen Betrieben wird meist nicht erkannt, welche Einsparungspotentiale und Qualitätssteigerungen durch kontrollierte Sprache
möglich sind. Parallel dazu konnte ich feststellen, dass es für diese Problematik tolle Lösungsansätze und zum Teil fertige Lösungen für die
Verwendung von ‘kontrollierter Sprache’ gibt. Sei es nun rein konzeptionell über Datenbank gestützte Echtzeitsysteme, die während der
Erstellung von Dokumenten unterstützend eingreifen, bis hin zum Einsatz von sogenannten TMS – Translation Memory Systemen. Leider ist
das Wissen über diese Möglichkeit derzeit fast ausschließlich in großen Konzernen vorhanden, wo es eigene Abteilungen für technische
Dokumentationen und somit ausreichend Ressourcen dafür gibt. Diese Masterarbeit soll eine Hilfestellung für Produktmanager und
Verantwortliche in der technischen Dokumentation sein. Da klein- & mittelständischen Unternehmen nur begrenzte Mittel und Ressourcen zur
Verfügung stehen und TM Systeme meist sehr hohe Investitionen bedeuten, wird die Automatisierung in der technischen [...]
Dieser Band versammelt Beiträge zur Translation im Bereich Kunstkommunikation und Museum, einem relativ neuen und noch wenig
erforschten Bereich der Translationswissenschaft. Zu Wort kommen Experten aus unterschiedlichen Fachgebieten, um ihre jeweils eigene
Sicht auf diesen transdisziplinären Bereich darzulegen und die besonderen Merkmale, Bedingungen und Voraussetzungen der
Kunstübersetzung aus wissenschaftlicher und berufspraktischer Perspektive zu erhellen. This volume collects articles on translation in the
field of art communication and the museum, a relatively recent and still under-researched field of translation studies. It attempts to shed more
light on this transdisciplinary field by bringing together different experts, sharing their perspectives on the specific features, conditions and
requirements of art translation from both a theoretical and an applied point of view.
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“I don’t translate, I create!” – This is the slogan of a translation agency called “Sternkopf Communications” located in Flöha, Germany. The
translators at this translation agency are specialized in the field of marketing and perceive creativeness their daily bread. But what does this
actually mean – I don’t translate, I create? Undoubtedly, the translation of a text from one language into another is not an easy and
straightforward process. On the contrary, the translator needs to invest much time and one or the other headache before a target text (TT)
finally sounds natural, fluent, coherent and logical for the target audience. Different possible translation solutions will have to be considered,
language as well as culture-related equivalents often are not easily at hand etc. Would it not be pleasant if machine translation (MT) was
there to help with this process? Yet, despite the enormous importance of creativity in translating, computer-aided translation (CAT) tools are
being used frequently by professional translators, not to replace but to support the translator in their daily business. CAT tools enable their
users to translate in a more consistent way, since they search source texts for words, phrases or sentences that have already been translated
before and stored in the TM so that the translator does not need to translate this text unit again ‘from scratch’. Considering that this process
brings about what could be called ‘semi-mechanical’ TTs, the use of CAT tools seems to stand in stark contrast to the importance of
creativity mentioned above. Thus, the question arises whether CAT tools influence the creative energy of translators and, if this is the case,
whether translators regard this influence as rather positive or negative. In this context, it is also important to consider which fields of expertise
generally demand a high degree of uniformity/consistency in translations and which subject fields generally allow for a high degree of creative
freedom. Accordingly, this paper pursues two related purposes. The first is to compare five CAT tools in their degree of usability. The second
purpose is to identify translators’ perspectives on uniformity and creativity in translations with the goal to shedding light on the question
whether CAT tools generally tend to positively or negatively influence the translation process on a rather linguistic than technological basis.
This book gathers outstanding research papers presented at the International Joint Conference on Computational Intelligence (IJCCI 2018),
which was held at Daffodil International University on 14–15 December 2018. The topics covered include: collective intelligence, soft
computing, optimization, cloud computing, machine learning, intelligent software, robotics, data science, data security, big data analytics, and
signal and natural language processing.
This volume of the series “Translation and Multilingual Natural Language Processing” includes most of the papers presented at the
Workshop “Language Technology for a Multilingual Europe”, held at the University of Hamburg on September 27, 2011 in the framework of
the conference GSCL 2011 with the topic “Multilingual Resources and Multilingual Applications”, along with several additional contributions.
In addition to an overview article on Machine Translation and two contributions on the European initiatives META-NET and Multilingual Web,
the volume includes six full research articles. Our intention with this workshop was to bring together various groups concerned with the
umbrella topics of multilingualism and language technology, especially multilingual technologies. This encompassed, on the one hand,
representatives from research and development in the field of language technologies, and, on the other hand, users from diverse areas such
as, among others, industry, administration and funding agencies. The Workshop “Language Technology for a Multilingual Europe” was coorganised by the two GSCL working groups “Text Technology” and “Machine Translation” (http://gscl.info) as well as by META-NET
(http://www.meta-net.eu).
Two Voices in One: Essays in Asian and Translation Studies is a collection of papers by eight scholars of international standing.
Concentrating on what really makes Asian and Translation Studies fascinating and worth one’s while, it opens the reader’s eyes to new
horizons, horizons not found in collections or monographs that look at either discipline in isolation. In going through the collection, the reader
will see how a translation problem can rear a “yellow-ochre head,” why a Chinese garden can become a source language text, and in what
way a commentary can shine with “Multiflorate Splendour.” Emerging from the surreal world, the reader must be prepared, first to have
his/her breath taken away by a translation project on a truly grand scale, then to see the difference between the page and the stage, and
finally to be amazed by the speed at which computer-aided translation has been developing. With equal amazement, the reader will learn that
Chinese can sometimes be more effectively taught, not through Chinese, but through translation, and that the Greek philosopher Aristotle and
the Chinese philosopher Mencius are linked, not only by philosophy, but also by translation.
The purpose of this volume is to explore key issues, approaches and challenges to quality in institutional translation by confronting
academics’ and practitioners’ perspectives. What the reader will find in this book is an interplay of two approaches: academic contributions
providing the conceptual and theoretical background for discussing quality on the one hand, and chapters exploring selected aspects of
quality and case studies from both academics and practitioners on the other. Our aim is to present these two approaches as a breeding
ground for testing one vis-à-vis the other. This book studies institutional translation mostly through the lens of the European Union (EU)
reality, and, more specifically, of EU institutions and bodies, due to the unprecedented scale of their multilingual operations and the legal and
political importance of translation. Thus, it is concerned with the supranational (international) level, deliberately leaving national and other
contexts aside. Quality in supranational institutions is explored both in terms of translation processes and their products – the translated texts.
Das Translationswissenschaftliche Kolloquium ist eine Vortragsreihe des Fachbereichs Translations-, Sprach- und Kulturwissenschaft der
Universität Mainz in Germersheim und des Instituts für Translation und Mehrsprachige Kommunikation der Technischen Hochschule Köln.
Dieser Band vereint ausgewählte Beiträge zum Themenkreis Translation – Fachkommunikation – Fachübersetzung, die in diesem Rahmen
vorgestellt worden sind. Es geht dabei um: • lenkende Einflüsse auf Fachübersetzen und technische Redaktion, • das Phänomen der Überund Unterkorrektur maschinell übersetzter Fachtexte, • die Bedeutung von Fach- und Stilrichtlinien sowie • grammatische Aspekte
translatorischer Fachkommunikation.

This book constitutes the refereed proceedings of the International Conference on Computational and Corpus-Based
Phraseology, Europhras 2017, held in London, UK, in November 2017. The 31 full papers presented were carefully
reviewed and selected from numerous submissions and are organized into the following thematic sessions: Phraseology
in translation and contrastive studies, Lexicography and terminography, Exploitation of corpora in phraseological studies,
Development of corpora for phraseological studies, Phraseology and language learning, Cognitive and cultural aspects of
phraseology, Theoretical and descriptive approaches to phraseology, and Computational approaches to phraseology.
The chapter 'Frequency Consolidation Among Word N-Grams' is available open access under a CC BY 4.0 license.
This book breaks down the fundamental topics of SDL Trados Studio into clear, task-oriented steps that will help you
apply them to your translation work speedily and efficiently. This book is designed for translators who are new and have
some knowledge of SDL Trados Studio. This book will get you acquainted with its features quickly and enhance your
knowledge to get the best out of this tool. Previous knowledge of SDL Trados would be useful but not required but
working knowledge of translating tools is assumed.
Fusing theory with advice and information about the practicalities of translating, Becoming a Translator is the essential
resource for novice and practicing translators. The book explains how the market works, helps translators learn how to
translate faster and more accurately, as well as providing invaluable advice and tips about how to deal with potential
problems, such as stress. The third edition has been revised and updated throughout, offering: extensive up-to-date
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information about new translation technologies discussions of the emerging "sociological" and "activist" turns in
translation studies new exercises and examples updated further reading sections a website containing a teacher's guide,
the chapter 'The Translator as Learner' and additional resources for translators Offering suggestions for discussion,
activities, and hints for the teaching of translation, the third edition of Becoming a Translator remains invaluable for
students and teachers of Translation Studies, as well as those working in the field of translation.
Translation technologies are moulded by and impact upon humans in all sorts of ways. This state-of-the-art volume looks
at translation technologies from the point of view of the human users – as trainee, professional or volunteer translators, or
as end users of translations produced by machines. Covering technologies from machine translation to online
collaborative platforms, and practices from ‘traditional’ translation to crowdsourced translation and subtitling, this volume
takes a critical stance, questioning both utopian and dystopian visions of translation technology. In eight chapters, the
authors propose ideas on how technologies can better serve translators and end users of translations. The first four
chapters explore how translators – in various contexts and with widely differing profiles – use and feel about translation
technologies as they currently stand, while the second four chapters focus on the future: on anticipating needs,
identifying emerging possibilities, and defining interventions that can help to shape translation practice and research.
Drawing on a range of theories from cognitive to social and psychological, and with empirical evidence of what the
technologization of the workplace means to translators, Human Issues in Translation Technology is key reading for all
those involved in translation and technology, translation theory and translation research methods.
Masterarbeit aus dem Jahr 2014 im Fachbereich Dolmetschen / Übersetzen, Note: 1,7, Johannes Gutenberg-Universität
Mainz (FTSK Germersheim), Sprache: Deutsch, Abstract: Translation-Memory-Systeme (auch TM-Systeme genannt)
werden für die Arbeit von Übersetzern immer wichtiger und viele Agenturen verlangen sogar die Nutzung eines solchen
Systems seitens des Übersetzers. Aus diesem Grund soll in dieser Arbeit untersucht werden, inwiefern die Nutzung von
Translation-Memory-Systemen den Übersetzungsprozess und die Preisbestimmung für die Übersetzungsleistung
beeinflusst. Denn viele Agenturen erheben manchmal den Anspruch, weniger bezahlen zu müssen, wenn dem
Übersetzer durch die Nutzung eines Translation-Memory-Systems die Arbeit erleichtert wird. Zunächst wird in Kapitel 2
auf die historische Entwicklung von Übersetzungssoftware eingegangen. In Kapitel 3 werden die unterschiedlichen
Begrifflichkeiten im Bereich der computergestützten Übersetzung (CAT) - insbesondere in Bezug auf Translation-MemorySysteme - und die Abstufung zwischen Humanübersetzung und maschineller Übersetzung erläutert. Anschließend wird
in Kapitel 4 der Aufbau eines Translation-Memory-Systems beleuchtet und in Kapitel 5 auf die Voraussetzungen für
einen sinnvollen Einsatz eingegangen. Die Funktionsweise von Translation-Memory-Systemen wird in Kapitel 6 erläutert.
In Kapitel 7 werden die bekanntesten Systeme vorgestellt, um die Vielfalt der auf dem Markt erhältlichen Systeme und
die dadurch entstehenden Schwierigkeiten, die bei der Entscheidung für die Anschaffung eines bestimmten Systems
aufkommen, aufzuzeigen. Anhand eines beispielhaften Übersetzungsprozesses mit SDL Trados Studio 2011 wird in
Kapitel 8 die Arbeit mit einem Translation-Memory-System im Detail erläutert. Im Anschluss werden in Kapitel 9 die Vorund Nachteile des Einsatzes eines Translation-Memory-Systems und die Einflussfaktoren auf die Qualität der
Übersetzung und auf psychologische Aspekte der Arbeitsumgebung von Übersetzern be
The Routledge Encyclopedia of Translation Technology provides a state-of-the art survey of the field of computerassisted translation. It is the first definitive reference to provide a comprehensive overview of the general, regional and
topical aspects of this increasingly significant area of study. The Encyclopedia is divided into three parts: Part One
presents general issues in translation technology, such as its history and development, translator training and various
aspects of machine translation, including a valuable case study of its teaching at a major university; Part Two discusses
national and regional developments in translation technology, offering contributions covering the crucial territories of
China, Canada, France, Hong Kong, Japan, South Africa, Taiwan, the Netherlands and Belgium, the United Kingdom
and the United States Part Three evaluates specific matters in translation technology, with entries focused on subjects
such as alignment, bitext, computational lexicography, corpus, editing, online translation, subtitling and technology and
translation management systems. The Routledge Encyclopedia of Translation Technology draws on the expertise of over
fifty contributors from around the world and an international panel of consultant editors to provide a selection of articles
on the most pertinent topics in the discipline. All the articles are self-contained, extensively cross-referenced, and include
useful and up-to-date references and information for further reading. It will be an invaluable reference work for anyone
with a professional or academic interest in the subject.
This book is for anyone contemplating on becoming a translator, or for existing translators that need a crash course on
their profession. It explores the realm of translation, the benefits and working conditions, the types of translation work and
tools available. It gets down to details regarding the tools a translator, providing information not only from the translator's
perspective but also from a client's viewpoint. It provides a hands-on approach to CAT Tools, on how you can take
advantage of them regardless of your CAT Tool of choice. You'll also learn how to successfully run your freelance
translation business. You'll be presented with ""inside"" information on how clients (like translation agencies) choose their
translators. You'll learn how to set up profiting rates and how to find promising clients. You'll be given ideas for
organization of your work process and tips for successful customer relationship management. And, you'll be shown how
to stay away from fraudulent companies too.
The Handbook of Technical Communication brings together a variety of topics which range from the role of technical
media in human communication to the linguistic, multimodal enhancement of present-day technologies. It covers the area
of computer-mediated text, voice and multimedia communication as well as of technical documentation. In doing so, the
handbook takes professional and private communication into account. Special emphasis is put on technical
communication by means of web 2.0 technologies and its standardization in system development. In summary, the
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handbook deals with theoretical issues of technical communication and its practical impact on the development and
usage of text and speech technologies.
These proceedings contain research papers that were accepted for presentation at the 14th International Conference
Inter-Eng 2020 ,Interdisciplinarity in Engineering, which was held on 8–9 October 2020, in Târgu Mure?, Romania. It is a
leading international professional and scientific forum for engineers and scientists to present research works,
contributions, and recent developments, as well as current practices in engineering, which is falling into a tradition of
important scientific events occurring at Faculty of Engineering and Information Technology in the George Emil Palade
University of Medicine, Pharmacy Science, and Technology of Târgu Mures, Romania. The Inter-Eng conference started
from the observation that in the 21st century, the era of high technology, without new approaches in research, we cannot
speak of a harmonious society. The theme of the conference, proposing a new approach related to Industry 4.0, was the
development of a new generation of smart factories based on the manufacturing and assembly process digitalization,
related to advanced manufacturing technology, lean manufacturing, sustainable manufacturing, additive manufacturing,
and manufacturing tools and equipment. The conference slogan was “Europe’s future is digital: a broad vision of the
Industry 4.0 concept beyond direct manufacturing in the company”.
The 1990s saw a paradigm change in the use of corpus-driven methods in NLP. In the field of multilingual NLP (such as
machine translation and terminology mining) this implied the use of parallel corpora. However, parallel resources are
relatively scarce: many more texts are produced daily by native speakers of any given language than translated. This
situation resulted in a natural drive towards the use of comparable corpora, i.e. non-parallel texts in the same domain or
genre. Nevertheless, this research direction has not produced a single authoritative source suitable for researchers and
students coming to the field. The proposed volume provides a reference source, identifying the state of the art in the field
as well as future trends. The book is intended for specialists and students in natural language processing, machine
translation and computer-assisted translation.
Post-editing is possibly the oldest form of human-machine cooperation for translation. It has been a common practice for
just about as long as operational machine translation systems have existed. Recently, however, there has been a surge
of interest in post-editing among the wider user community, partly due to the increasing quality of machine translation
output, but also to the availability of free, reliable software for both machine translation and post-editing. As a result, the
practices and processes of the translation industry are changing in fundamental ways. This volume is a compilation of
work by researchers, developers and practitioners of post-editing, presented at two recent events on post-editing: The
first Workshop on Post-editing Technology and Practice, held in conjunction with the 10th Conference of the Association
for Machine Translation in the Americas, held in San Diego, in 2012; and the International Workshop on Expertise in
Translation and Post-editing Research and Application, held at the Copenhagen Business School, in 2012.
Translation is living through a period of revolutionary upheaval. The effects of digital technology and the internet on
translation are continuous, widespread and profound. From automatic online translation services to the rise of
crowdsourced translation and the proliferation of translation Apps for smartphones, the translation revolution is
everywhere. The implications for human languages, cultures and society of this revolution are radical and far-reaching. In
the Information Age that is the Translation Age, new ways of talking and thinking about translation which take full account
of the dramatic changes in the digital sphere are urgently required. Michael Cronin examines the role of translation with
regard to the debates around emerging digital technologies and analyses their social, cultural and political
consequences, guiding readers through the beginnings of translation's engagement with technology, and through to the
key issues that exist today. With links to many areas of study, Translation in the Digital Age is a vital read for students of
modern languages, translation studies, cultural studies and applied linguistics.
The volume of economic, business, financial and institutional translation increases daily. Governments strive to produce
plain and accessible information. Institutions and agencies operate in more than one language. Multinationals produce
documents in multiple languages to expand their services worldwide, and large businesses and SMEs also have to adopt
a multilingual approach for accessing new markets in new countries. Translation and interpreting training institutions are
aware of the increasing need for training in this area. This awareness is evident in their curricula, which include subjects
related to these areas of activity. Trainers and researchers are increasingly interested in knowing and researching the
intricacies and aspects of this type of translation. This peer-reviewed publication, resulting from ICEBFIT 2016, echoes
the voices of translation practitioners, researchers, and teachers, as well as other parties gathered to discuss new issues
in institutional translation and business, finance and accounting translation, as well as, in a larger sense, specialized
translation.
This detailed account of the controversy surrounding the publication of Albert Einstein's theory of relativity explores the
ferocious popular and academic opposition which at one time encircled one of the most important scientific
breakthroughs of the twentieth century. Based on extensive archival research, this fascinating discourse includes a
compelling and entertaining examination of the contemporary literature created by Einstein's detractors. Exploring the
arguments and strategies, social contexts, and motivations of Einstein's detractors, and providing unique insights into the
dynamics of scientific controversies, this book is ideal for anyone interested in the history and philosophy of physics,
popular science, and the public understanding of science.
Trends in E-Tools and Resources for Translators and Interpreters offers a collection of contributions from key players in
the field of translation and interpreting that accurately outline some of the most cutting-edge technologies in this field.
John Henry Newman's legacy as a theologian, historian, and spiritual teacher presents itself to contemporary students
through the inescapable prism of his person. Few theological writers of the modern era carry with them such a
biographical pungency that even mature scholars (such as Frank M. Turner in his unfortunately tendentious 2002
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biography) are lured by Newman the human being - even as they struggle to discern the coherence of Newman's
thought. Rather than fight against this grain, or sequestering Newman's magnetic biography away in a preliminary .life of.
chapter, Mark McIntosh harnesses the personal interest and intrigue of Newman's life in assisting students to get through
the difficult features of Newman's thought. By proceeding through Newman's most enduring works chronologically, he
can show the dramatic personal background and inner momentum that help to make sense of the cardinal's sometimes
allusive style and his often cloaked polemical agenda - features that regularly make a deeper understanding of Newman
quite elusive.
"Translation as a profession" provides an in-depth analysis of the translating profession and the translation industry. The book
starts with a presentation of the diversity of translations and an overview of the translation-localisation process. The second
section describes the translation profession and the translators markets. The third section considers the process of becoming a
translator, from the moment people find out whether they have the required qualities to the moment when they set up shop or find
a job, with special emphasis on how to find and hold on to clients, avoiding basic mistakes. The fourth section concentrates on the
vital professional issues of costs, rates, deadlines, time to market, productivity, ethics, standards, qualification, certification, and
professional recognition. The fifth section is devoted to the developments that have provoked ongoing changes in the profession
and industry, such as ICT, and the impact of industrialisation, internationalisation, and globalisation. The final section is devoted to
the major issues involved in translator training. A glossary is provided, together with a list of Websites for further browsing.
A guide for translators, about the translation theory, the translation process, interpreting, subtitling, internationalization and
localization and computer-assisted translation. A special section is dedicated to the translator's education and associations. The
guide include, as annexes, several independent adaptations of the corresponding European Commission works, freely available
via the EU Bookshop as PDF and via SetThings.com as EPUB, MOBI (Kindle) and PDF. For a “smart”, sensible translation , you
should forget not the knowledge acquired at school or university, but the corrective standards. Some people want a translation with
the touch of the source version, while another people feel that in a successful version we should not be able to guess the original
language. We have to realize that both people have right and wrong, and that their only fault is to present requirement as an
absolute truth. Teachers agree at least on this principle: “If a sentence is ambiguous, the translation must also be“. There is
another critical, less easy to argue, based on an Italian phrase with particularly strong wording: “Traduttore, traditore“. This
critique argues that any translation will betray the author‘s language, spirit, style … because of the choices on all sides. What to
sacrifice, clarity or brevity, if the formula in the text is brief and effective, but impossible to translate into so few words with the
exact meaning? One could understand this criticism that it encourages us to read “in the text.” It seems obvious that it is
impossible to follow this advice into practice.
Technology-Enhanced Language Learning for Specialized Domains provides an exploration of the latest developments in
technology-enhanced learning and the processing of languages for specific purposes. It combines theoretical and applied research
from an interdisciplinary angle, covering general issues related to learning languages with computers, assessment, mobileassisted language learning, the new language massive open online courses, corpus-based research and computer-assisted
aspects of translation. The chapters in this collection include contributions from a number of international experts in the field with a
wide range of experience in the use of technologies to enhance the language learning process. The essays have been brought
together precisely in recognition of the demand for this kind of specialised tuition, offering state-of-the-art technological and
methodological innovation and practical applications. The topics covered revolve around the practical consequences of the current
possibilites of mobility for both learners and teachers, as well as the applicability of updated technological advances to language
learning and teaching, particularly in specialized domains. This is achieved through the description and discussion of practical
examples of those applications in a variety of educational contexts. At the beginning of each thematic section, readers will find an
introductory chapter which contextualises the topic and links the different examples discussed. Drawing together rich primary
research and empirical studies related to specialized tuition and the processing of languages, Technology-Enhanced Language
Learning for Specialized Domains will be an invaluable resource for academics, researchers and postgraduate students in the
fields of education, computer assisted language learning, languages and linguistics, and language teaching.
Technology has revolutionized the field of translation, bringing drastic changes to the way translation is studied and done. To an
average user, technology is simply about clicking buttons and storing data. What we need to do is to look beyond a system’s
interface to see what is at work and what should be done to make it work more efficiently. This book is both macroscopic and
microscopic in approach: macroscopic as it adopts a holistic orientation when outlining the development of translation technology
in the last forty years, organizing concepts in a coherent and logical way with a theoretical framework, and predicting what is to
come in the years ahead; microscopic as it examines in detail the five stages of technology-oriented translation procedure and the
strengths and weaknesses of the free and paid systems available to users. The Future of Translation Technology studies, among
other issues: The Development of Translation Technology Major Concepts in Computer-aided Translation Functions in Computeraided Translation Systems A Theoretical Framework for Computer-Aided Translation Studies The Future of Translation
Technology This book is an essential read for scholars and researchers of translational studies and computational linguistics, and
a guide to system users and professionals.
The contributions in this volume set out to understand and map parts of the vast territory of specialized communication that have
yet to be charted from a research perspective. Specific aspects from the fields of translation studies, technical communication and
accessibility are explored from different perspectives bringing new insights into how we conceptualize the practice of technical
writing and translation. The findings of this expedition are of interest to researchers, practitioners and students of specialized
communication.
Empirical research is carried out in a cyclic way: approaching a research area bottom-up, data lead to interpretations and ideally to
the abstraction of laws, on the basis of which a theory can be derived. Deductive research is based on a theory, on the basis of
which hypotheses can be formulated and tested against the background of empirical data. Looking at the state-of-the-art in
translation studies, either theories as well as models are designed or empirical data are collected and interpreted. However, the
final step is still lacking: so far, empirical data has not lead to the formulation of theories or models, whereas existing theories and
models have not yet been comprehensively tested with empirical methods. This publication addresses these issues from several
perspectives: multi-method product- as well as process-based research may gain insights into translation as well as interpreting
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phenomena. These phenomena may include cognitive and organizational processes, procedures and strategies, competence and
performance, translation properties and universals, etc. Empirical findings about the deeper structures of translation and
interpreting will reduce the gap between translation and interpreting practice and model and theory building. Furthermore, the
availability of more large-scale empirical testing triggers the development of models and theories concerning translation and
interpreting phenomena and behavior based on quantifiable, replicable and transparent data.
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